
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It nas survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this filé - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the filés We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these filés for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each filé is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at jhttp : //books . qooqle . com/ 



Se a* 

WIDENER 






»iPf! SH i§M S cP 






HN TDUK 5 






£oOk, ^bfO-b' 







r 



i 



'igitized by VjOOQLC 



n 



Digitized by VjOÖQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



A 



Digitized by VjOOQIC 



G> 



M SYNDARES OMVÄNDELSE. 

ETT Q,VÄD£ FRÅ1T MEDMLTWKtf. 



KFTER EN HANDSKRIFT PÅ KÖPENHAMNS UNIVERSITETS- 
BIBLIOTHEK FÖRSTA GÅNGEN UTG1FVET 



AF 



aosj&sj aaaaa aaaoa* 

DOCENS VID LUNDS UNIVERSITET. 



ACADKMISKA BOKTRYCKERIET , 

1842. 



Digitized by VjOOQIC 



S<L4~ ?£jrö,£" 



Harvard College t^fårv 

Rlant Coiieeiioii 
Gift of Mts. fc. C> Hahiktéf 

Jan. -:'m 1jM 



Digitized by VjOOQIC 



Förord. 

M. Arnae-Magneanska Mannscriptsamlingen på Köpenhamns 
Universitetsbibliothek finnes under n:r 121 en foliant, 11 tum 
lång, 4| tum bred , skrifven i slutet af 14 oo-talet och for- 
dom tillhörig Askaby kloster i Östergöthland. Den innehål- 
ler följande: 

1:0) *Skaftauils M 11 (35 blad), i hvilket rimade stycke 
schackspelets natur och inrättning blifvit använd såsom ett 
medel att få en mängd moraliska och politiska lefnads- 
reglor framställda. Det utgör en öfversättning af fransyska 
dominikanermunken Jacob de Gasulis eller Gessulis i i«:te år- 
hundradet på latin sammanskrifna afhandling: Ludus Schaco- 
rum moralhatus s. Liber de mor i bus hominum et officiis nobilium 
pirorum, hvilket arbete under Medeltiden särdeles omtycktes 
och finnes öfversatt på fransyska, engelska, tyska, holländ- 
ska och är på svenska bearbetadt 1 ofvannämnda rimade 
qväde. 

a:ö) "karl maenus konungs bok" (13 blad), en slags histo- 
risk roman, bearbetad på prosa. Den finnes utförligare på 
danska i flera upplagor med titel: "Krönike om Keyser Carl 
Magnus." En handskrift af n:r 2. finnes äfven på kongl. bi- 
bliotheket i Stockholm. 

3:0) "De alexandro rege" (9 blad) , innefattar på svensk 
prosa de äfvcntyr, hvaraf under K. Albrecht af Mecklenburgs 
tid på Riksdrotsen Bo Jonssons föranstaltande det bekanta, af 
Joh. Hadorph år 1672, 4:0 på Wisingsborg utgifna poemet 
"Alexandri Magni Historia i svenska rim? sammanskrefs. 

4:0) "De amico et amelio duobus sociit" (8 blad), upptager 

Så svensk prosa den hos åtskilliga utländska författare un- 
er Medeltiden förekommande berättelsen om de två, genom 
den innerligaste vänskap förenade stallbröderne Amicus och 
Amelius. 

5:0) Riddareromanen "flores ok blansaflor" (22 blad) , på 
svenska rim, öfversatt på befallning af Eaphemia, som var 
Drottning i Norrige åren 1299—1312. 

6:0) "De uho peocatore qui promeruit gratiam" (4 blad), 
hvilket stycke nu tor första gången meddelas allmänheten. 

1 
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7:o) "Then gamble Svenske Crönico" (13 blad), ntgifven först 
af J. Messenius 161ö, 8:0, derefter af Ignatius Meurer 1643, 
8:0, sist i Scriptores Rer. Suecic. I. Något af början saknas; 
för öfrigt är manuscriptet i flera stycken olika de tryckta 
editionerna. 

8:0) Minsta Rimcrönikan (e blad) , ntgifven af Job. Mes- 
senius Sthm 1610, 8:0, Ingn. Meurer. ihicL 1643, 8:0, J. Ha- 
dorph 1674, 4:0 ocb i Script. R. S. I. — Inledningen saknas, 
bvadan manuscriptet börjas med "Erik j or sta götha konung 11 
ocb är i många stycken olika editionen i Script. R. S. Det 
slutar med Dr. Margaretba. 

9:0) Krönika om S. Britas slägt (9 blad) ; den börjas så- 
lunda : "Har apther skriffwas aff wara haslgha modhcr santia bir- 
gitta modher modher oc sid han the halgha barnen oc barna bar- 
nen som wtkomne waro aff hnnna htelga bryste. n Krönikan, skrif- 
ven af Margaretba Claes' dotter Natt och Dag i Wadstena, 
är utgifven år 1710 af Er. Benzelius. 

10:0) Den bekanta romanen De sju vise Mästare (is blad) ; 
slutet saknas. 

Utrymmet nekar oss att här utförligare redogöra för 
innehållet af denna handskrift, utan hänvisa vi för öfrigt 
till Skandinavisk Museum, Kebenh. 179S. I. Bind sidd. 257 — 281, 
hvarest den är beskrifven och språkprofver , ehuru mycket 
felaktigt afskrifna, meddelade af Prof. R. Nyerup. 

Af de 10 olika vittra produkter, som denna handskrift inne- 
håller, äro blott 3:ne, neml. n:r 7—9, förut genom tryck all- 
mänbeten meddelade ; de öfriga 7 styckena äro outgifna och 
af dessa finnas endast n:r 2 och n:r i ett exemplar i 
Stockholm. Af de återstående 5 är allenast en enda hand- 
skrift känd, neml. denne Köpenhamnske. Genom benäget 
och godhets fullt medgifvande af Bibliothekarien vid Arna?- 
Magneanska Manuscriptsamligen , Herr P. G. Thorsen, hvar- 
före vi här offentligen förklara vår hjertliga tacksamhet, 
hafva vi tagit en sorgfåUig afskrift af dessa hittills outgif- 
na språk- och kultur-monumenter och äro sinnade att genom 
trycket, så fort tid och tillfälle sådant tillåter, meddela 
dem åt en större allmänhet och göra här början med legen- 
den om En syndares omvändelse. Det är i sanning få sven- 
ska språk och kultur-minnesmärken, som vi hittills ega ut- 
gifna, hvadan följaktligen bidrag dertill ej kunna vara oväl- 
komna for alla dem, som älska våra förfäders vittra idrot- 
ter och språk. 
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De uno peccutore qui promeruit gratiam 



Alt got folk j hören h&r til 

m&dan jak edher seya wil 

jak hafwir eth ärende j fan l ) tbz hora 

jak wil thz raskelika fram föra 

gudh giffwi them lön j himerik ') 

som lydba pa ok höra mik. 

thz war j werlden een syndare til 

han öfwade swa 4 ) mang underlikin spil 

jak wil ey lenger eptber honom leta 

watislaus tha monde han heta 

j werlden hafde han stora makt 

til himerike hafde han engä *) akt 

hans synder varo flera en nagor tunga 

kan nw aff hpsa eller siwnga 

han tog om sider tenkia med sik 

jhesus gudz son nadhe mik 

han foor til een helgan man 

sanctus procopius swa heet han 

then helge man war honom godher 

han bad honom fly til miskunna modher 

han giorde swa ok war ey seen 

ok flyde til the jomfru ren 

han tenkte swa ok hutade 6 ) mz sik 

jomfru maria tu nadhe mik 



*} fån. 3 ) himmelriket af Isl. himin , himmel, och rike 
4 ) så. /*/. et Moesog. sua. 5 ) ingen. 6 ) tänkte. Isl 

hugsa. 
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thu cer then ena ther hielpa kan* 

jak bliffwir annars een armbir man 

jak haffwir hwaske syster eHer broder 

hielp mik maria miskunna moder 

han fik nadher for henne bön 

ok sidan mz gudi j himerike lön 

thy bidher jak idher j thzta rim 

j stånden al qwar ok gören ey stim 7 ) 

tha fan j lön j himerik 

thz siger jak edher for vtan swik 

H«r gar vratislaus 

til sanctum procopium seyande 

Stod hel procopius haloger man 

tu ter then samme som scripten kan 

jak teer 8 ) minal syndir nw for tik 

at gud han wili rada mik 

ok swa the helge månne alla 

jak tör ej oppa them kalla 

jak hafwir swa skemeliga mot gudi giort 

thz jak honom både thz hulpe ey stort 

min stel cer fwl mz last ok skam 

jak tör mik ey biyvda fram 

cen thaat 9 ) nagor före mik både 

jak r&dis jak foor aldrig nade 

jak hafwir swa mykyt mot gudi warit 

swa wit om werlden hafwir jak farit 

Rövat ok stulit ok giort alt illa 

engen kunde mik ther aff stilla 

ketzens kosta war mik söther 

thz öfwade jak med (hender) ok föther 

j svalg ok dryk tha öfwada jak mik 

jak tenkte lithz a dio?fwlsins swik 

jak buldradeifast nuedan jak war vnger 

nw (bt jak worden j synden tunger 

then ar vsal som swa lifwer 

at han enkte om si^lena gifwir å °) 

jak tenkte thz aldrig förre ål ) mz mik 



) buller. •) visar. Tsl. tid. 9 ) ändock. Isl. pöat sdr. 
pot. 10 ) att han ej vårdar sig om själen. * å ) förut. 
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at werlden war swa ful med swik 

hon hafwir mik gripit som een fånga 

swa hafwer hon let til heloitis mänga 

jak raknar mik j thz samma tal 

som samma w&ghen fara skal 

o herre gud tu nadhe mik % 

swa skemmeliga hafwir jak giort mot tik 

nw ma sörgia ok illa latha 

ok mina synder altid gråta 

jak hafwer hwaske • *) fader eller moder 

hielp nw mik min k&re brodher 

Procopius swarade 

Göder man jak wil tik swara 
ok lata tik swa frän mik fara 
jak sigher tik a mina san ' 3 ) 
een tolkin 1 4 ) syndar jak aldrig fan 
to hwad rad li ) jak kan tik radha 
tha tor thw staddir j storan wada 
jak wil tik seya för sant 
di&fwlen hafwer thin wissa pant 
gud nade tik om tw nadir kan fa 
thin sitol wr gripin ok bundin swa 
thu tov nw kornen j mykit qwal 
gud nadhe thina stol thz swara skal 
syndena thima war tik forjlanger 
thy tor tik himerikis w&gen tränger 
O thu fortappadir ok syndoger man 
see hwat kötzens luste tik hielpa kan 
to hwart thw tik biwder fram 
tha fölger tik badhe last ok skam 
wil thu nagat sin *•) warda 'göder 
tha went tik til miskunnana modar 
hon hafwir mänga til &ronna hulpit 
to hwart the hafwa j syndena stulpit 



* a ) hvarken. i*) för visso. '♦) dylik. '*) råd 
16 ) någonsin. J 
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thz sigher jak tik aa mina san 
bon mv then ena ther hielpa kan 

vratislaus swarade 

Herre herre hwad stal jak göra 
jak radis hon wil mik enkte I7 ) höra 
hurw skal jak mik for henne thee 
jak vwåxs at hon wil mik ekke see 
skemmande gar jak for henne fram 
thy jak ter fullir mz last ok skam 
jak hafwir henne inga #ra giort 
thy kan iak pröfwa thz hielp stort 
at jak nw kallar aa henne 
jak rceåis thz hon mik ey kenne 
madah jak m worden swa snöder 
gud gafwe at jag ware dödher 
thu matte jak brenna i pina 
ok taga lön for synder mina 

Procopius swarade 

Min käre wen tu gak aa stad 

ok bid til henne som jak tik bad 

wanhopas * 8 ) ey thz radher jak tik 

tu faar ey annat rad aff mik 

ware tu med di#ffwlom fuller 

ok ingen j himerike ware tik huller l9 ) 

wil maria bidhia före tik 

thin siel foor * °) nadh j himerik 

gudz wrede kan hon frän tik wenda 

ok skippa 2 1 ) tik nåder for Ytan enda 

vratislaus swarade 

Jak takkar tik gerna göder man 
et b&tre rad jak aldrig fan 
jak wil nw garna mz alla makt 



*') icke. 18 ) misströsta. ' 9 ) huld, Isl. holdr. 20 ) får. 
21 ) skaffa. Isl. skipa. 
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gara alt thz tw hafwir mik sakt 
hwat hellir tu sittber eller staar 
mz gråtande tarom jak fram til gar 

Har gar han Hl jomfrw maria. 

O jomfrw maria tu höra mina rast 

til thin wt nw al min tröst 

(B hwart jak thz nw lenger wender 

tha cev jak nw til thin 2 *) sender 

jak bedis nåder ok miskund af tik 

o jömfru maria tw bedh for mik 

thin son cev mik alstingx 23 ) wredher 

for syndena skuld cev jak honom leder * 4 ) 

jak cev swa fullir mz last ok skam 

for honom tör jak ey gänga fram 

m&dan tw kallas miskunninna moder 

hielp mik at jak wardher göder 

ytan tu wil mik nw hielpa 

tha ma min siei til heluitis stielpa 

Hcer tiger jomfrw maria ok wcender baken aat honom 

Min kära jumfrw swara mik 
jak cev then vsle som roper til tik 
thz cev mik kommit til enkte latir 
jak staar hcev före til ok gråter 
hurw mon thz wilia wara 
at tw wiit mik enkte swara 
gud nade mik at jak war fadder 
swa mykit cev jak j syndena madder 
min k&ra jumfru thu tenk oppa 
gud talade til tik ok sagde swa 
min k&ra modher for tbina bön 
skal jak gifwa syndarom lön 
med mik sielfwom j himerik 
tha the ropa ok bidhia til tik 



2 ) dig. ") alldeles. **) förhatlig, fcl. leidur. 
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thy roper jak ok gerna både 
at min siel matte faa nadhe 

Hmr gar han lithz til baka ok tha sagde vratislaus 
Nw hafwir jak hwaske syster eller broder 
wred (bt nwmik miskunninna moder 
hon w&nde bort sin ögon tw 
armber ok wsal <bt jak nw 
mik ar nw borta gtedi ok låter 
mik staar före »werdeligen gratber 
jak hopas nw aa enga nade 
en tha * 6 ) maria for mik både 
O jumfru maria jak talar til tik 
m&dan tu wil ey hielpa mik 
thy wil jak taga min hvasse kniff 
ok stinga genom mit egit liff 
ok tagi sillen di&fwlen sielfwir 
jak warder ey hwart thz hwelfwir ' 
nw wil jak wenda vdden til 
see nw then som siia 27 ) wil 

Rcer scetther han vdden pa brys tit, tha gik j om fru ma- 
ria fram ok fik om hans hendir ok sagde swa 
armber man hwar wr thin akt 2f ) 
thit hop eer borto thz hafwir jak sakt 
hwi wilt tu fordarua tik 
hwat tror tw ey got til mik 
en tha jak ey pa til saa 
min miskund war ey långt j fra 
tha tu togt 29 ) pa mik kalla 
ey skulde tu j wanhop, 30 ) falla 
mangom vslom hafwer jak hulpit 
som diwpt j syndena hafwa stulpit 
swa skalt tu ren finna oppa 
nw wil jak gerna n«r tik staa 
ok mada mik for thina skul 
j allom tingom wara tik hwl 



» 6 ) fastän. ") se. 28 ) uppsåt * >) du to*. 
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jak skal bidliia före tik swa 

at thin siel skal nadher faa 

jak skal wara tik for modher 

ok hielpa tik at tw wardher godher 

Har wart han gläder ok sagde swa 

wel ar mik at tu wilt mik hielpa 

engin kan mik nid Ii er stielpa 

min k#ra jumfrw jak ar nw gläder 

war mik både for 3t ) moder ok fader 

jak ma både lofwa ok takka tik 

at jak ey sielfwir fordaruade mik 

til thin staar al min akt 

bidh for mik som tw hafwir sakt 

Jomfru maria swarade swa 

jak kan thz ey lenger dölia 

jak wil tik for domaren fölia 

jak wet han ar tik illa wreder 

for syndena skuld ar tu honom leder 

tba skal jak bidhia for tik swa 

at thin siel skal nadher faa 

gaam aa stad tw ok jak 

ok hörom alla tliina sak 

Har ga the baden for domaren ok jumfrw maria sagde swa 

Min ka?re son wilt tu mik höra 

ok nagat eptir min wilia göra 

jak wil mit ärande for tik thee 

thz waldir 32 ) then syndare tu nw seer 

giff honom miskund ok nåder tliina 

ok lat honom niwta böner mina 

jak wet wel at han av ey göder 

min k#re son hör thina moder 

han tör ey sielfwir ropa til tik 

hans hop thz staar alt til mik 



O i st. f. 3 2 ) angår. 
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tliy ktere son hör mina ban 

gif honom med tik j himerike lön 

Domaren sw ärade 

Min k&ra moder jak swarar tik swa 
huru kan han nadher ffaa 
han hafwer ey dygd j sina siel 
min kära moder tu west thz wel 
miskunnenna thina tog han ey til wara 
retwisan skal honom enkte spara 
han gaf ey om hwart han foor 
om min härda dad han altid swor 
alla thima ok alla stunder 
swor han om mina h«Iga icem vnder 33 ) 
min pino ok mina hierta röther 
tröd 3 4 ) han vnder sina fafher 
hans tungo ok hans skemliga mwn , 
war ncer mik sned som en hund 
O hwad smelighet han mik giorde 
om mina ton vndir han swa?ria torde 
ok lystadis han j skörom wilia 
enghen kunde honom ther af skilia 
hwad jak sigher meer eller minne 3S ) 
han skemde både ma ok qwinne 
han skatte lithz warldena swik 
han elskte sin wilia meer en mik 
thy skal han for syndir sina 
ewerdeliga brenna j h&luitis pina 

maria sw ärade sin son 

Min k#re son thin ord o?rw san 

jak ey rettare seya kan 

han hafwer illa mot tik warit 

ce hwart han hafwir j w#rldenna farit 

nw flyr han ok bidher til mik 

och bedis nadher ok miskund aff tik 

thy at w#ghen m honom tränger 



33 



) sår. M. vnd. 34 ) trampade. Isl. (röda. 35 ) min- 
dre. Isl. minn i. 
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gif honom for mina skuld syndena anger 

thz &r godha barna sidher 

göra gerna hwad modhren bidber 

myn ka?re son hör thina moder 

giff honom nadher at han warder godher 

giff honom nadher for mina bön 

med tik »werdeliga himerikis lön 

Domaren swarade 

Hwad bidher tw k#ra modher mik 
tu wet thz wel med sielfwen tik 
miskunna thima cev honom forlidin 
thz biel pir lithet jak wardher bidin 
retwisan skal nw gänga fram 
han skal taga lön för sina skam 
han skötte lithet hwad jak honom böd 
ok tenkte lithet aa heluitis nod 

jak war for honom bunden ok flengdir 

ok sidan aa korset nakin hengdir 

mik bladde for honom hendir ok föter 

jak gaff for honom mina hi#rta rather 
han wr mina pina antbwd 3e ) 
korss ok nagla krono ok stud 37 ) 

Jak stod for honom j iudha handom 

ok allan bunden med starkom bandom 

jak saa enghen mikwilde hielpa 

alle waro redha 38 ) mik wilde stielpa 

O hwad jak war staddir j storom wanda 

jak saa enghen n&r mik standa 

hwaske fadher eller brodher 

vtan ensam tw min k&ra modher 

O hvad kerlek thetta war 

alla rymdo ok thw stodh qwar 

swa redh 39 ) jak honom ok allom böther 4o ) 

thz truddir 4I ) han vndher sina föther 



3é ) redskap. J7 ) påle. Angiosachs. stuthe. ••) redo, 
färdige. 39 ) förskaffade. 40 ) förlåtelse, 4l ) tram- 
par. 
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thy k«ra modher jak swarar tik swa 
at han skal aldrig nadher faa 

maria swarade honom swa 
Min k#re son let honom thz niwta 
jak wil mina tara for honom vtgiwta 
jak bidher tik for thin härda död 
ok swa for thina stora nödh 
see ok skodha mina hender 
som tik hiölda 42 ) bada j sender 
ok hafde opta möda for tik 
N min k#re son thu hör nw mik 
thzta cbt thz bryst thu wider laa 43 ) 
tha jak tik först j waerldenn saa 
mz gla»di jak tik i w^rlden födde 
ok opta jak mik före tik mödde 
jak lagde tik opta j warma lög 44 ) 
hcer #rw the spena thu af sögt 
Min ka?re son thu tenk oppa 
hurw nm miolken hiartat la 
tha thu pintis j thinom dod 
ok tolde for werlden stora nöd 
tha wilde enghen standa qwar 
wtan jak, som sorgena moder war 
tha thu lyptis **) aa körset nidher 
mit hi#rta hafde n#r brustit wider 
tha jak swa förgratandis nar tik stod 
tha waro min ögon fwt mz blod 
hafde thz nagat til mik standit 
jak hafde gerna j döden gangit 
Min k#re son hor thina moder 
tha seya alle at thu <bv göder 
lat thenne niwta mina bön 
ok giff honom mz tik j himerike lön 

Domaren étvarade 
Mm k#ra modher jak wil tik höra 
ok gerna eptir thin wiha göra 



4 ») höllo. **) låg etoot. ♦♦) bad. * s ) lyftades. 
Isl. lypta. 
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m&dan thw swa gerna bidhermik 

ok swa mykit madher tik 

for thina skuld ok thina ben 

skal han fånga 46 ) himerikis len 

welsignat cev thu som hielper alla 

allom them som aa tik kalla 

enghen syndar cer swa ledher 

ok aldrig warder jak honom swa wreder 

at jak skal nw gera thin wilia 

enghen syndare skal os atskilia 

alla the som troov aa tik 

the faa nadher ok miskund af mik 

jak kan ey mera seya ther til 

gör aff honom hwat tu wilt 

han hafwer nw nadher ok miskund mina 

ok &r han skildir wid heluitis pina 

Jomffrw maria sw ärade 

loff ok ö?ra wari tik 

at thw swa ärliga swarar mik 

wei osv mik at tu (ev godher 

nw ma jak kallas miskunnanne modhcr 

Hcer bidher maria mannen opsta 

stat vp man ok war nw gläder 

blidher wv tik miskunnenna fadher 

tag nw angir for syndir thina 

thu cev nw skildir wid heluitis pina 

thin thime 47 ) skal nw raskeliga lidha 

jak wil ey lengir #ptir tik bidha 

et got rad tha radher jak tik 

a hwar tu cer thu huxna 48 ) mik 

tha skal tu medh mik j himerike bo 

ok ewerdeliga liffwa medh roo 

Ecer ständer mannen op ok sigher swa 

jak takkar tik g&rna min k&ra jomfru 
loff ok cevo wari tik nw 

46 ) få. 47 ) tid. 4 *) tänk på. 
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wel &r mik ok wel ar mik 

at jak nagan tid kom til tik 

wel cbv then som aa tik kalla 

tha the diwpt j syndena falla 

enghen cer swa wsal eller snöder 

ropar til tik ok bedis nadher 

tw cev then ena ther hielpa maa 

swa hafwir jak sanner rön pa 

nw wil jak gänga ok fara wel 

maria stat badhe heel ok seel 

maria som thenne syndare löste 

j allom wanda hon os tröste 

ok bidhi for os ewerdelik 

at wi faam lön j himerik 

thz bör os bidia både quinnor ok met 

ther til sighiom wi alle Amen 



Deo gratias 



6 ) tid. 47 ) ihågkom. 



7$ 
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